HAVKOBWH BICHMK
MIEKHAPOAHOIO F'YMAHITAPHOIO
VHIBEPCHUTETY

CEPIf: dINIONOrIA

BMNVYCK 11

2014



MIHICTEPCTBO OCBITH I HAYKH YKPAIHU
MI'KHAPOJHHI T'YMAHITAPHHUI YHIBEPCHUTET

HAYKOBHUY BICHUK
MIKHAPOJIHOTO
T'YMAHITAPHOI'O VHIBEPCUTETY

Cepin:
OUIOJIOTTA

3BIPHUK HAVREOBUX IIPAIlDL

Bunyck 11 Tom 1

2014



36iprvk pxmodeno fo [lepeniky naykosux (haxosux pupalih Yrpairt
BUHOBIAHO 10 Hakasy MiHicTeporea ocBiTH i Hayku Ykpainu Ne 455 iy 15.04.2014 p.

Cepiwn sacHosano y 2010 p.
3achoBiMK - MDKHAPOIHUI TYMAHITAPHKT YHIBEPCHTET

Ipykyerpcs 3a pimennay Buenol pagn MiKuapooro ryMamTapaoro yiiBePCuTeTY
nporokon Ne 2 iyt 18 smcronaga 2014 p.

Bupapuuya pana:

C.B. Kiranos, axag. AIIH i HAIpH VYkpaiun, a-p 1opuA. Hayk, npod. - TonoBa paj
A.®.Kpyxanoecbxuit, uite-xopecnodgens HATlpH Yipainy, a-p iopua. nayk, mpog. - 3aCTYITHAK TONOBN PASIH;
M.II. Komanenko, n-p dis. Mar. nayk, npod.; C.A. Angponari, akag. HAH Ykpainu; B.JI. Bepuas, uien-kopec-
uongent HAIpH Ykpaiuu, o-p wpny. Hayk, upod; O.M. Tonosdenxo, n-p exod. Aayk, mpod.; A.A. 3aiuen,
A-P TexH. Hayk, Ipo¢.; B.M. 3anopoxan, a-p men. vayk, opod., akag. AMI Yxpaimm; M.3. 3ryposceknii, axajl.
HAH Ykpainn,i-p tex. uayk, upodr; B.A. Kyxapeuko, a-p ¢inos. nayk, npog.; LB. Crynak, a-p dizon. nayx,
aoi; LIL Tleknina, xanp. mefd. nayk, npod.; O.B. Tokapes, 3acn. miau Micrents Ypaium.

Tonosnawiit pefrakrop cepii - nokrop dinonoridmux nayx, rpodecop LB. Crymax

Bigmosiganenuit cekperap ~ Kajmaar ginonorivkux nay, gosenr J/I.I Mopourany (Jlempanosa)

Pepaxnifina xomeria cepii ePizonoria»:

H.B. Bapaina, noktop dinonorivkux vayk, npodecop; ULP. bacupos, goktop dinotorivnmx Hayk, npodecop;
0.A. Xabopmk, foxtop inonoridHux Hayk, npodecop; K.B. 3afinera, kaHounaT Ginonorivmix Hayk, AOLEHT;
M.IL 3y6os, poktop dinonoriunnx uayk, mpodecop; E. Ilupsy, kaupupar dinonoridunx mayk, npodiecop;
B.J. Kaniymenko, noxrop dinonoriunux Hayk, npodecop; T.M. Koponbosa, aoxrop dinonoriuanx Hayk, npodecop;
B.A. Kyxapenko, foxrop (isonoriaaux Hayk, npodecop; B.A. Misenpka, foxtop ¢inonoriumux nayk, npodecop;
LB. Mopososa, foxrop dimonoriunnx Hayk, npodecop; O.M. O6pasnoBa, joxTop dinoaoriutux Hayk, upodecop;
H.B. Iletriogenko, goktop ¢inonorisnux Hayk, npadecop; B.I. Tapaneus, gokrop ¢inonoriuuux Hayx, npodecop.

[osHe abo yacTkoBE NEPeAPYKYBAHHA MATEPIaNiB, BUIAHNK ¥ 36IPHHKY
«Hayxosui sicak MixHapoZHOTO FyMaHITaPHOMD YHIBEPCHTETY»
JOUYCKAETBCA NI 3 LHCHMOBOTY J03BOAY PeRaki,

[lpi nepeapykypanni Marepiaris HOCHNAHHS Ha
«Haykosnii gicting Mixnapogiioro IvMaHITAPROTO YHIBEpCHTETY» 0608 A3K0BE.

Ceinouteo npo pepixapuy peectpaniio KB N 16819-5491P nig 10.06.2010

Azpeca peyaxui;
MikHapomini rymasitaptus ymsepenteT, odic 502,
eyl boHTalcbKa Aopora, 33, M, Oneca, 65009, Ykpaina,
Ten. (+38) 099-547-85-90, www, vestnik-philology.mgu.od.ua

© Hayxosuit picumuk MixuapogHoro TyManiTapHoTo yHIEEPCHMTETY.
Cepis: «@inonoriss, 2014
© MixHapoaHHi ryMaRitapryh yRisepoiter, 2014



ISSN 2409-1154 Haykoeui Bichuk MixnapoaHoro rymaniTapHoro yrisepcuvery. Cep.: ®inonoria. 2014 Ne 11 vom 1

YIK 81’371

Zubryk A R.,
Candidate of Pedagogic Sciences, Docent
Ternopil National Pedagogical University

RENDERING OF COMMUNICATIVE AND EMOTIVE
FUNCTIONS OF OCCASIONALISMS IN TRANSLATION

Summary, The peculiarities of using occasionalisms and
the ways of their translation on the material of the novel “The
Hunger Games™ by Suzanne Collins are revealed in the article.

Key words: occasionalisms, ways of translation, trans-
literation, calque, descriptive translation, lexical-semantic
substitution, concretization, generalization.

The problem which is revealed in the article. Due to the
constant changes in the fanguage system it is necessary to ex-
plore language from the temporary point of view of the modern
era. From this perspective the vocabulary of a language is par-
ticularlv interesting, because it is quite a dynamic system. The
words are known "o be dving”, changing their meaning and
then appear. New lexemes often appear under the pen of the
writers. Despite there is large number of works devoted to the
analysis of occasional derivation, semantization of occasion-
alisms and their function in fiction is poorly examined. Occa-
sionalisms appear constantly, so one can hardly say that they
are sufficiently im'estigatcd. In addition, most of the studies of
occasional neologisms were limited to consideration of their or-
igin in one particular language. therefore the possibilities to pre-
serve features of such phenomena. while translating into other
languages, have been studied very little.

The methodological basis of the research includes works
written by native and foreign linguists within a range of dis-
ciplines. including lexicology (A Lykov, C. Levkovsky,
D. Shmelev. S. Tohme\a T. Popov, V. Lopatin). The researches
in the field of transkation studics had also a great importance to
owr article (W. Benjamin, R. Jacobson, V. Commissars, V. Vi-
nogradov, E.A. Andreeva. L.S. Barkhudarov, and S. Alekseev).

The aim of the article is to review the word-formation pe-
culiarities of neologisms, to identifv the occasional neclogisms
of S. Coltins in the tr logy ~ ‘Hunger Games™ and determine the
ways of thetr translation into Ukrainian.

Basic material of the investigation. New lexical ilems
were not always the main object of the study of linguists, Their
appearance indicates the dvnamic nature of language. the ability
to change and enrich its vocabulary. The need to provide more
imagery or expressive tone to certain phenomena, objects or ac-
tions is a major cause of the appearance of occasional words.

For the first time the notion of occasionalism was grounded
by the German scholar G. Paul in 1880. But for a long time all
new lexemes were defined in linguistics as neologisms. More-
over, there was not any differentiation of lexical neologisms.
The term “occasionalism™ was firstly used in [957 by N.I. Feld-
man, although'the scientist did not get an exact definition of
the term. Such lexemes as “occasionalism™, “occasional word™,
“occasional word building” are synonymous and are vsed today
by many linguists [6. p. 67]. 0.0. Selivanova explains the term
“occasionalisms™ in such a way: “Language units that belong

to the stylistic neologisms were created in the texts by certain
authors and were not spread. Occasionalisms give emphasis to
the individual author’s language, give it expressiveness. emo-
tive colouring... often created by non-traditional derivatienal
models and in violation of linguistic norms...” [3, p. 424].

The term “occasionalisms™ is rather nominal. In fact, all
new units begin their existence as “occasional” because they
oceur in a particutar speech act, so the term “occasional word™
may state only the result of the fact that there was a certain item
in speech, but not necessartly fixed in the language. However, a
significant number of units that have arisen just “in case™ may
enter the vocabulary.

Researchers believe that the main difference between oc-
casionalisms and neologism is that a neologism can quickly be
lexicalized, that is to get to the vocabulary of the language and
the mental lexicon of a person. Occasionalisms are not wide-
Iy used in the communication. their usage is limited to certain
contexts. We may make the conclusion that occasionalisms —
are speech units formed of conventional and new derivational
models with distinctive expressive colouring and individual
character. Occasionalisms rarely become a part of the gencral
vocabulary, and this is their main difference from the gener-
al neologisms. They usually retaie imaginative colouring and
identity, and are relevant only in certain texts that perform a
specific function of art — intentionally made (occastonal) means
of expression [2, p. 10].

Occasional words are acquisition of the language. They are
ahways expressive, created by specific author, generated by aims
of the statement and context. which is associated with them, and
cannot be normally used outside this context. Even in the collo-
quial speech their main function is characterizing but not nomi-
native, as in ordinal neologisms. These words become sometimes
commonly used, that is they are included in the lexical system of
language, but this metamorphosis is rare and, most importantly,
they do not pretend to it, because these are not just words, but
words used for expressive and artistic purposes.

Transformations which can help you to make the transi-
tion from source language units to the target language units
are called translation transformations. The main task of the
translator in achieving adequacy is to be able to do a variety of
translation transformations in order to translate the information
contained in the source text as accurately as possible. following
the linguistic norms.

The lexical translation methods of occasionaltsms belong
the following: transcription and transliteration, calgue, lexi-
cal-semantic substitution, concretization. generalization, mod-
ulation or semantic development [|].

There is a frequent use of the translation transformations.
transcription and transliteration in science fiction novels. Tran-
scription and transliteration are ways of translation of lexical

133



ISSN 2409-1154 Haykosui Bicuuk MiXHapOAHOTO rymaHiTapHoro yHisepcurety. Cep.: diroaoria, 2014 Ne 11 tom 1

source items by reproducing its form using the target language
letters. In transcribing the sound form of the foreign word is
reproduced, while in transliteration — it’s grammatical form (lit-
eral structure).

The existing rule of translation to use transcription or trans-
literation while translating names is often insufficient if the
proper name has some symbolic meaning. that is the unique
name of the object, or is not used as a name or a nickname, but
it is a kind of a househeld name reflecting individual character-
istics and properties of a named object. [n such cases, in addi-
tion to transcription or instead of it, a combination of semantic
translation and calque is used: “Thomas Silverfish ~ Towac
3insbepxit” [6, p. 68).

One of the most common ways of translation is calque.
Calque is a way of source language lexical units translation by
replacing its components — morphemes or words (in the case
of stable combinations) — with their lexical equivalents in the
target language. The essence of calque 1s to create new words
or sustainable combination in the target language, which copies
the source language structure.

Calgue asa way of translation is the basis for a large number
of different kinds of borrowings in those cases where translit-
eration s unacceptable, However, calque is less common than
transcription or transliteration.

The descriptive translation differs from calque the fact that
in the descriptive ways the invaniant of translation is the mean-
ing of the foreign unit regardless of the nature of its relations
with the external structure of a word, while calque the invariant
15 a source language unit form (though not sounding or graphi-
cal, as in the transcription or transliteration, but lexical or lexi-
cal-morphological), semantic side is like “left aside”.

Recently, in English, and not only in it. many new words ap-
pear that require a detailed study. The appearance of occasional-
isms is caused by extra-linguistic factors such as the continuous
development of society, engineering and technology, the emer-
gence of new realities which require the reflection in language.
as well as purely linguistic needs.

The material of this article is the novel “The Hunger
Games™ by S. Collins. This piece of literature has a substantial
readership among Ukrainian, and most occasionalisms avail-
able in this text are very difficult o an average, histarically and
theoretically unprepared reader. The language of the investigat-
ed novel is characterized by a number of individual author’s
occasionalisms. This 1s due to the interaction of internal and
extra-finguistic factors.

[nvestigating the trilogy by S. Collins “The Hunger Games™,
we were able to track the frequency of use of the cceasionalisms
inevery part of the boek. ft should be noted that the quantitative
characteristics of both the original text and the translated text
ar¢ the same. This is because the virtually occasional words are
monosemantic and because they are created on the purpose of
the author and the use of the synonymous words in the translat-
ed text is not possible.

‘e may illustrate this as follows: the word fribute — Tpudyt
is found 347 times in the book. This frequency of use indicates
the meaning of the word. since its meaning is the contestant
of the hungry games, i. e. one of the main characters of the
work, The word “mockingjay”™ - «mepecmiBHALA» is used
160 times. 99 times out of which in the third part of the book,
called “Mockingjay™. At the same time, the word “jabberjay” -
«cofikoTyey is found in the book only 27 times, including 21

in the second part of the book which is called “Catching Fire”.
The rest of occasionalisms are rarely used: “avox™ — «aBoke»
{37 times). “communicuff” — «xomyuixarop» {13 times), “mor-
Phiing” — avopdaiits (52 times).

Quantitative analysis of occasionalisms in the trilogy suggests
that these lexical neologisms are used only in the specific speech
situations, but carry simultaneously estimated. functional and sty-
listic, emotional and expressive figurative colouring. At the same
time they help to plot a thematic course of the work and differ
on the level of functional loading, which also depends on the fre-
quency of use of occasionalism. The same can be said about the
translation of this work, because thanks io occasionalisms in the
Ukrainian version the translator has managed to keep the thematic
and stvlistic loading of the text. That's why the use of occasional-
isms — words that do not belong 1o the general vocabulary - is one
of the characteristics of the genre of science fiction.

The translation of occasionalisms is on of the very actual
problems related to some extent to the rapid scientific progress.
which in turn leads to the development of literature, including
the genre of science fiction.

There are four effective ways to translate occasionalisms:
the use of existing word in the language. giving it a new mean-
ing: to create a new word or phrase on the basis of an existing in
language roots. suffixes, words: transcribing; associative meth-
od [4.p. 172].

When choosing a method of translation the characteristics
of oceasionalisms should be taken into account, including the
fact that they are created for one-time use, i.¢. only to a specific
context, and that they bear the great meaning and communica-
tive-emotional stress and in most cases do not correspond to the
norms of the language. All these features make the translation
of occasionalisms in most cases almost impossible that is why
the translator often has to resort to the word-forming. However.
high scmantic and emotional intensity indicates that they can
not be neglected in translation.

One way of translation is the use of existing word in the lan-
guage, giving it a new meaning - the author applied mainly to trans-
|ate proper names. Examples of the translation: ##e Seam - Cruba
{pation 12-ro okpyry). the Hob—Topit (wopunii pusok). Command
— Craexa. The translator resorted to this method of translation. tak-
ing into consideration the diverse Ukrainian audience. because the
use of occasionalisms can cause difficulties during reading in the
unprepared reader. Using this method. the translator makes transla-
tion more consciously adapted for Ukrainjan readers and helps to
preserve the original pragmatics |7, p. 223].

The most common way of the translation of occasicnalisms
was the creation of a new word or phrase on the basis of already
existing language roots. suffixes, words, since it is ofen used by
the translator. Examples of this method of traaslation: commumi-
cuff — xomyuixarop, morphling addicts — Mopinict. morphiing
— vopdit. The translation of occasionalisms &s carried out by
applying existing in the target language word-building means.
The advantage of this method of translation is that it makes trans-
lation easter for the reader’s perception. However. although the
structure of occasionalisms does not contradict the linguistic svs-
tem of the target language, they are codified by the dictionary as
intended for a single use only in a particular text [7, p. 223},

One of the most productive ways of creating occasionalisms
in scignce fiction is inventing of new words. This method goes
back to the previous one. New lexical units may be formed of
morphemes or meaningful words that exist in the vocabulary of
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fanguage: the others belong to non-existent languages, and are
contextually motivated.

The next simplest, at first sight, method of translation is
transcribing. When applying this method of translation, an act
of borrowing sound (transcription) or graphic {transliteration)
membrane of the words together with its source language mean-
ing to the target language. Examples: mribute — Tpudyt, avox
— apoke. The word “tribute” in the book takes the value “con-
testant of the Hunger Games”, but it is actually translated as
«/1ap. AankHar. The word "avox” is translated as «agokcy, 1. €.
a person who has his tongue cut off because he or she has com-
mitted a crime. It does not cause a great trouble to the translator
lo translate occasionalism with transcribing, but in this case it
makes 1t difficult for the reader, since the word is unknown and
its meaning is unclear. In this case, the translator must give an
explanation of the meaning of a word, of course, if the author
of the book does not do it by himself. There are occasionalisms
that are understandable only through translation or a detailed
explanation which a writer makes in his work.

The most interesting way to translate occasionalisms is as-
socialive method. Generally modern linguistics science deter-
mines the nature of the human mind as an associative. There
are the associations of varying difficulty, time and the spheres
of application in the basis of human memory. The presence of
associative connections excludes the information from human
memory, on which there are various associations, that later be-
come contextually disabled [1}.

An example of this method of translation is the word mock-
ingjay — «nepecnieawiay. In this case we should look at the
origin of the word: it 1s a mixture of such units as the mocking-
bird (nepecmimank) and jabberjav {occasionalism which in this
book means a bird that repeats words). The translator created
a translation of this term by the means of association and the
creation of new words from existing ones.

The same method is applied in order to translate the word
“gamemaker” — «npoatocepy: on associations and plot of the
work. in which people who worked on the organization of “The
Hunger Games™ and followed everything which was broadcast-
ed live, were called gamemakers, and since this word consists
of two commonly.used English words — game and maker, that
is why the translator picked a word which is known for the
Ukraintan reader.

Quite ofien there are cases when the author combines sever-
al ways in translation. An exampie ol'such a combination (iran-
scribing and method of association) is the name Catmip — Kat-
nip {Catnip — catmint, the real name of the girl Katniss).

The unigueness of each author’s neologism makes it par
ticularly interesting the comparative analysis of “translation
solutions” that were used in their rendering. The specificity of
translation of occasional words lies in the fact that because of its
individual author’s belonging they do not have and cannot have
“ready” matches in the other language, requiring from an inter-
preter some cognitive efforts and innovative thinking [3, p. 95].

Occasionalisms should be treated as an ordinarv finguistic phe-
nomenon, because they are an integral part of the objective lan-
guage culture. and their adequate translation is an important task.
The absence of these words in the dictionary can be an obstacle to
their teanstation. Usually the translation of occasionalisms is per-
formed in 2 stages: the transtator finds new meaning of the word
(refers to the latest publishing dictionaries or clarifies the meaning,
tacusing on its structure and context). then performs his own trans-

lation using the tools of Ukrainian language. This translation prac-
tice does the greatest contribution to the enrichment of language
vocabulary by new words taken from other languages,

Conclusions. Formation of new words is a complex process,
realizing at the same time a variety of cognitive and linguistic
mechanisms, Therefore. we tried to clarify the relationship be-
tween the factors that influence the formation of occasionatisms
and the main motives of their appearance. Investigating this
problem, we have come to the conclusion that occasional ne-
ologisms play an important role in the functioning of language
because they significantly enrich and make it more colourful.
However, at present this problem is not deeply enough inves-
tigated, giving more opportunities to vounger scientists to dis-
cover new aspects and cxplore it in more detail.
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3ybpuk A. P. TlepeHecenHa KOMYHIKATHBNOT Ta eMo-
uifinol pyHKUkl 0Ka3i0HANIZMIB ¥ Nepernani

AuoTania. ¥ crarTi posmanyto ocofIHBOCTI BKHBAH-
HE OKa3lOHAN3MIB I cnocobn X 1epeknagy Ha NMpHEIaal
pomany Croszanny Konninz «lononni irpus.

Knioaoei cosa: okazionaliiMy, cnocodu nepexnany,
TPaHCNiTEpaLUis, KalbKyBaHHA, OIMCOBMI Mepexnal, Jek-
CHKD-CEMaHTHYHA 3aMiHA, KOHKPETH34ALIA, Y3aTaNbHEHHS,

3yGpux A. P. [lepeHeceHHe KOMMYHHKATHBHOIF M
IMOLIHOHAJIBHOH (YHKUHH OKKATHOHAINIMOB NpPH Me-
pesoae

AHHoTauus. B cratee npeacrasien o03op 0co0eHROCTER
ynoTpeSnenud OKKaZHOHATHIMOR H cnoco0LI HX NIepeBoIa Ha
npuMepe pomana CrozanHsl Konnunas «lononnsie urpsm.

Kiouesnle ¢0BA! OKKa3MOHANMHIMEI, ¢nocolsl nepe-
BUOJA, TPAHCAMTEPALIHA, KalbKMPOBAHWE, OMMCATENBHBIH
MEPeBol, NEeKCHKO-CEMAHTHUSCKAS 3AMEHA. KOHKPEeTH3a-
uua, obodinenne.
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